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FROM THE EDITOR'S TABLE.

A whole mass of letters that were received by the editor of THE
UXRAINIAN JUVENILE MAGAZINE show that the readers ave very in-
terested in the new publication of the Ukrainian National Association. The
numerous letters of congratulation, some of them in Ukrainian, others in
English, testify that the youth of the Ukrainian National Association have
not simply read the Magazine and forgotien it.

The editor begs lzave to present to the readers the letter of Miss
Mary Goldak, St. Francois, Mo., which, in his opinion, portrays sirikingly
the feelings of the growing generation at the publication of the m=2gazine.

Miss Coldak sent to the editor the correct solution of the Ukrainian
crossword puzzle published in No. 1., and at this occasion she wrote,

wXBadbHul 3apane Yipaincekoro Hapoanoro Comwza. dyne meHe 10
TimuTh, 1o Hawli GaTbKH 3a7OWHAW TYT CAaBHY Hauly oprasiizauiio. [das
Hac cf 3emida He uywa, i MH ceif Kpali mouMraeMo cs0iMm Kpacm. 3a-
Te Kaiii GaTbKH NpHIXalnu CIOAH 4K [0 YYWOro, He3HaHOTO iM Kpaio.
HNocrapmocs B NoJo:KeHHE Hawux 0arbKis Ta noaymaliMo, fIK BOHH nouy-
BAJHCH, KOAW He MOIJH MOpPO3YMITHCS 3 JIOABMH MO ariiicbku. 3 HuX
y HedgKkHX micusix BHCMIBAnIMCH, BCAKHMM iMeHamMH Bu3upanu. Hagith Hac,
MOJIOHX, HAa3UBAlOTH AEKONH ,TYHKI”., | moauBIMCH, HI0O MHMO CUX BelIM-
KHX MEpenoH BOHH IOPEYAHCH BCi pasoMm, CTagaau nif ojAWH npanop, npa-
nop Ykpaincbkoro Hapoauoro Cowza. Colwo3 nbae 2a cuporu i BAoRu
yreris, Ak matH Abae sa csoi aiTu. He onuilt cupoti Bin moneomir, ue oa-
Hifi BAOBi BTep cabO3u. My, Mool AMepukaHui, NTOBHHHI BRHCYBAaTHCH [0
Coto3a. Och sikmii rapHuii napyHok npucaas Ham Cowo3 ma ,Kpusmyc”,
Yum Oinbile 4uCH0 ONPHEAKAEMO AAsi Halioro ,Marasumy”, Tum Kpaie
Bil pPoO3BHHETHCs, THM Oiablie HiKaBOrO B HHOMY HalieMO, TUM Oinbliae
HABYHMOCH, THM Kpaudii moctyn 3pobumo. Oco6inBo Tam, ne Hema yipa-
iHCbKOI mKOJM, AiTHM NOBHHHI mpeHymepysaTH ,Marasuu”, mo6u nizuarn
kpail i KyAbTypy Hapoaa ceoix Gartbkis. CepaeuHo Asikywo 3a ,,Maraszun”
i npouty mpucuaard MeHi fioro pani...”

T o
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Vuirecqa, 6paru Moi,

Hywmafite, uurafiTe,

I gyomy Havuaiitech, —

Ceoro He uypalirecs.
Tapac IlleBueHKO.

Try learning all, my brethren dear,
Keep thinking and reading,

Give thought to others’ knowledge, too,
But to your own be true.

Translation by Waldimir Semenyma.

TALKS ON OLD UKRAINIAN TIMES.

3
PRE-CHRISTIAN TIMES.

Concerning the lives of our
people far back in the olden times,
not much can be said. The first
knowledge to reach us is that of
1300 years ago. HKven what
little we know of the Ukrainian
people of those times, is derived
from Greek or Arabian sources.
But even from those meagre
sources it ean be seen that our
people were already then orga-
nized, ruled themselves and built
villages and small towns. Even
in those times our famous Kiev
was a well known and influential
town. Even then our ancestors
tilled the ground and traded with
other countries, going down the |
Dmieper to the Black Sea and
even to the Mediterranean. Even
then the art of warfare was high-
ly developed, as they had to de-
fend their ground mow and then
from attacks of wild nomadie
tribes that wandered from Asia
and marched on our lands. Prin-
ces with their followers defended
Ukrainian lands with swords
and spears. Our ancestors sowed
wheat, rye, millet, barley, poppy
seeds and flax, and kept bees.

In towns, especially in Kiev,
trade  flourished. There they
spun  cotton and made all sorts
of ornaments from bronze and
silver. Even now they dig up
oraves and find in them souve-
nirs of our olden times, and they
ecegamot help but wonder that in
those times, when there was no
sign of America as yet and Europe
slumbered in wutter ignorance,
there was culture in our lands.
In those times our people wore
nice clothes and lived in large
wooden houses. The rich Ukra-
imian soil furnished bread and
vegetables in abumdance and with-
out great effort on the part of the
inhabitants. Rivers were full of
fish and forests full of game. In
addition, the Ukrainians had
poultry and all that comprised
their food.

Nature blessed our matiom, as
we see, with fertile soil and that
soil and prosperity were the causes
of Ukrainian cheerful nature.
Just as other peoples, so did the
Ukrainians  worship  different
idols; and lived with them exact-
ly as they did with good or bad
neighbors.

Ukrainian merchants traveled
in those days in different lands
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and brought back with them not
only wine, tropical fruits and
silks, but also wide-spread news
of foreign lands and nations. In
those times, there were already
some writings in Ukraine, but
they were lost in later times.
Stiil, as an example, a trader’s
pcnt between Ukraine and Greece

ras found, from which we can in-
lu]' that our nation even before
1000 A. D., was to a great extent
literate. But that literature was
very closely connected with their
pagan be liets, and because of that,
when our people were converted
to Christianity, all that literature
vas destroved. In that way those
who spread the new belief wanted
to destroy paganism in Ukraine,
but with that they also (leattl‘r_ayed
our old works of literature.

Oleh Wischy.

The mention of those writings,
nevertheless, remained in our old-
est chroniele, which monk Nestor
wiote before 800 A. D. and in
other memoirs, and especially in
carols which exist even to-day.
Those songs dealt with spring, love
and knights’™ victories. Especially
were our people fond of prinee
Oleh of Kiev, who subjugated and
placed under his sway different
Ukrainian tribes and in the year
900 set out to attack Bizantium.
It can easily be seen that Ukraine
was very strong in the reign of
Oleh, in order to dare dttaok Bi-
zantium, which then was the cen-
ter of the whole world. There
m Bizantium were fairy-like
riches, there flourished culture
high for those days. It was a
city towards which were turned
the eyes of the whole world.

P P P i

Here we have a picture of Oleh
with his followers as they sail
down the Dnieper, enter the Black
Sea in hoats equipped with silk
sails, and when they cross the sea,
they haul in the boats and afix
wheels to them, and thus they en-
ter Bizantium. And the Ukrain-
ian soldiers engage in a battle.
They all wear steel armor, helmets
on their heads, long spears in their
hands and swords at their sides.
The king is at the head of the ex-
pedition. Like a lion he is the
first to hurl himself at the enemy.
He strikes and stabs and his faith-
ful knights follow. They bat-
tle ome day, they battle another.
And lo! victory is on the side of
the brave prince. The enemy is
scattered on all sides, leaving the
field of battle sprayed with blood
and covered with dead bodies.
Vietorious Oleh enters Bizantium
and puts a gold shield on her
walls, takes rich spoils from the
Bizantian king and amidst glory
returns to Ukraine. On his way
hack a soothsayer foretold him
that he was not to live long, and
that death awaited him from the
very same horse which had so
faithfully served the prince, which
had earried him on his back in all
hattles, The prince laughed at that
forecast. Sometime later when
the prince was informed that his
faithful horse died and that ()nlv
his skull remained, the prince,
smilingly came close to the skull
and touched it with his foot,
mocking at the words of the sooth-
saver. But he did not notice that
a snake crept out of the skull and
bit his foot, injecting deadly ve-
nom into his blood. So died that
primee-knight, about whose attack
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on Bizantium so much was talked
and written of in all the lands,
and about whom our people say
that he could turn into a bird in
order to overhear the secret con-
versations of the enemies of the
Ukrainian nation, who turned into
an ermine and chewed the strings
of the bows of the enemy, making
them useless.

Wolodymyr the Great.

The same national poetry pre-
served for us the memory of ano-
ther great prince, and that is of

brought together all the Ukrain-
ian lands of those times and con-
verted the Ukrainians to Christi-
anity. The mnational belief has
vivid imagination, seeing him in
his palace together with his court-
1e1's -1ttmg. at a richly laden table,
drinking from golden tumblers
and eating with silver spoons.
They imagine him not only eating
himself but also being a host to
thousands of poor people, seeing
that there are no tears, no cares,
and that pr 0-pe11ty and happiness
should reign in all Ukrainian

Wolodymyr the Great, who! lands.
JACK FROST.
Jack Frost He paints the flowers

i is an artist bold
Who pain's the scenery
With beauty untold.

He paints the trees
And he paints the hills.
Over dark fields

His silver spills.

O, how beautiful
Are works like these!
The works of God

Our hearts to please.

In all their beauly
As no artist can.
’Tis his joyful duty.

230

He pain!s castles

On a window pane
In which do kings
And their queens reign.

Jack.

e
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IBAH $PAHKO.

MYPKO ¥ BYPKO.

Bys co6i B osuoro rocnojaps Kir
Mypko, a y apyroro Ilec Bypko. Xou
To Tlec 1 Kit 3Buuaiino ge moGaaTh 0AHH
apyroro, Ta Mypko 3 Bypkom i3 camoro
maaky Oyad BeJHKI IpuATesi.

Ot oaHOro paay, caMe B JKHHBA, KO-
Ju Bci 3 JoMy no3abupaliucs B I0Je,
6innuit Mypko X0IMB TOJOIHHI 1O MO-
ABipio i MypKoTiB Ayxe xaaibuo. Pano
rocrnoxunsg, BHOHpaw4ucs B noJe, 3a-
Gvaa maty oMy ICTH, — 3HAUUTh, Npuii-
aeThes GIAHOMY TEpPHiTH 4 A0 Beuopa...
Jlo aica 6ymo #HTH Zanexo, B cTpici Bo-
poOUHKIB HE UYTHO HIAKHX: 110 TyT 6il-
HomMy Mypxosi B cBiti BoxiM poGuru?

— E#ii, — noaymas cobi, — OH TaM ¥
cyciza Ha wmixaipi Foay6u Boaatbes. Sl
KOJHCh JIHII OJHMM OKOM 3arisHyB: ¥
ABOX THi3Aax € moxoxi [oayGsara, Taxi
cuTi Ta raaaki, sk noayuieukd. Ot O6H
Mmeni Take oxno loay6Gatko B mpuroni
craro! Ta 6a, bypko no noasipio Xxo-
ANTH i wmixaipa crepexe. Xo4 TO MH 3
HEM i npuATeNi, Ta A A06pe 3HAI, IO
Ha HIMixaip Bin MeHe He nycTuth. Hema

s

{ 110 # TOBOPHTH 3 HHM NpO Ce. 30BCiM
cofGauya BipHicTL y HborO!

Ane roaox He TiTKa. MypKOBi uHHM
pas ripuie AoKy4aB NOPOKHIH MKHUBIT, OT
BiH 1 MOYae MipKyBaTH, K 6H TO 3AypH-
T Bypka Ta cnpoBaXuTH HOro reTh i3
noapipa. Ilpu rofoasiv KHBOTI WIBHAKO
AVMKH #AyTh A0 rodoBd, Ot 3a maty
xBua0 Miit Mypko Oixurs no bypxa,
MOB HE 3HaTH 3 AKOI0 106GPOI0 HOBHHOK.

— Cayxait, bypuio! — KpuuuTh 3/a-
nexa. — llpunomy 1061 AOOpPY BICTKY.
Ocb BaacHe Tenep si CHIIB 3a ceJoM Ha
BHCOKIN Jumi, — 3Haell, TaM Ha pO310-
poxy koao xpecra. Cuky st cobi Ta ua-
Tvio Ha Bopo6uukis, xoau 6auy, a 3 cy-
cimpboro cena OLKHTL MeEKew SKHICh
Iec i nece B 3y6ax korbacy Ta Taky IOB-
sme:my, o ofa KiHli rers 1o3a HHM

aemaero Bodouarbes, [lpunic mia auny,
OLJIfIHYBCSL HOBKOJA, UM He NiArasgae
XTO, KHBEHLKO BHNOPHAB MiJi KOpeHEM
106ny AMYy, 3anopnaB KoBfacy, e #
KaveHeM MPHBAJIUB HA 3HAK TAa U nobir.
Ot Taxa-to Gararopats! $1 ndempe pcuais
Ha JIATI, TAK MEHI 3amax Ao HOca BAAPUB.
Ta mo 3 TOro, He MIr s MOXHBUTHCH
ge1o, 60 kaMiHb TAXKKHE Ta #H rauuu Ge-
crisi Hanopnas Garato. To moxed TH,
1 GparTiky. . .

R
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Ille Mypko ii He CKiHYMB CBOro OnNo-
Bifanus, koan Bypko 3ipeaBca Ha piBHi
JOrM | MOB BHXOp MOJETIB 3a ceqao mijx
Juny Wykatd kosGacu. Binm Gixnmii Ta-
KO HE JIyiKe IO MepecuTy Haljlascs, M-
ca piako it Hioxas, a koBGaca xi6a B cHi
qacom oMy npucHEHIaca. A TyT HA TOOI,
Taka Jacka boxa mia JHNow 3akonasa.
e # kameneM mnpusaiena. Jlpanuys
bBypko Tak, mo ax 3aKypHJIOCH 34 HHM.
A Mypkosi Tiabko Toro i Tpe6a Gyro.
He tparsum ani xBHi vacy, BiH ropi yr-
10N RUApAnaBscs Ha wnixaip, subpas co-
6i korpe naitoscriwe [oayGsuTKO, BEXO-
iIHB Horo B 3yoOM, Ta | raiaa 3 HHM 10
cBo€i xatu. Tam BiH BHJII3 HA 3ararty, Nno-
JoxuB [Noay6aTko nepexn ceGe Ta novae
XDVIIATH, PALICHO MYPKOTAYM.

Tumuacom bypko npubir no Jaum,
IIVKA€E, HIOXAE, MOpNae — HeMa aHi Ka-
MeHs, aHi‘rauHu, a KoGacu i Ayxy ne
uytH. Beprae Gigamit MOB i3 JIHXOro

TOpPry IoAOMY, Taili GiXHTb MPOCTO HA
Mypkose o6iiicTsa, 1106H TOXKATYBATHCH
npusiresieBi, nouo #Horo 3AypHB, Ta
CTaBIIM 3a YoM, BiH mouys, AK Mypxo
oGanaylouncs, Gaxakae cam 1o ceGe:

— Oro aypens Toit Bypko! Bin geck
TEenep MEeBHO BraHf€ NO-Nid JHNY f3HK
BHCOJJONHBIUIH, TA WIYVKaE KoBOACH, a HE
3Hae€, 1o g ioro F'oavoaTKOM TAK CJ4B-
HO noobiias!

Ilpanuyvaa bBypka mno cepui Taka
(haablIuBICTL NpUATeIA i 3aB3sBeA BIA-
MIATHTH floMY. YCMiXaouuch Bid nififi-
HIOB IO 34raTH Ta it MOBUTH!:

— Eit, Mypky, Mypky! Tu ranaeuw,
1110 TH MeHe 3JVPHB, 1110 f NOBiPHB TBOI
Gaiiui npo Ty xKosGacy? § cuais 3a niao-
ToMm | GauuB, K TH 3 HAUIOro MIMIXAipa
lNoayvonTko Bans. Ta no uo Tobi BiA Me-
He kpuTHca? Homy 6yao He ckasartu npo-
cro? XibGa st npucrasiennit 10 Noayvoar
nuabayeatH? Ce He most xyiaoGa. S ¥
cam GyB Ou He Bix Toro, uwob vacoMm
oauo-aApvre cxpynary. Ot xou i 3apas.
A Hy Xo0au Ta noxan e it MeHi 0JHO, a
coBi MOZKeu e OJHO B3ATH.

Hyuke sriwrgscs Mypko, uyioun Ta-
Ky MoBy, 60 3BiCHO 3a0MYy 3aBCirau pa-
AICHO, KOJIH Mi3HaE, 110 i ApPYrHii, KOro
BiH MaB 34 YECHOTO, TaKHii CaMuii 310-
miit, six i Bin. I ckounB Mypko 3 sarati,
o6 npuBuTaTHCA 3 Bypkom, Ta celi B
Till XBHJI Xan HOro 3a kapk i posuep.

CJIIOBA MPSIMOBICHI:

2. Om. [ 36. Oba.
3. Byaoa. [ 38 Mak.
4. Aaa. | 47, ag:
5. M{ak. [ 49. Bpari.
6. Omana, a3 Mhoan,
7. Ha, ‘ 55. Bik.
12. Oro, 64. Por.
13. Tao. | 67, Mox.
17. Yac. |69 Ilir.
21. ¥ipaina. 71 Jlak.
23, Cca,

PO3BSI3KA JIOMHUIONIOBKH 3 Y, 1.

CJIOBA TIO3EMI:

I. Moga. 47. I'yGa.
5. Kona, 52, Kuis,
9. Mysa. 58. JIno.
13. Tama, 63. Kpawm.
18. 3arvaxa. 69. Toaxk.
28, Oxo. 73. Oroti,
33: Cano. 77. Pina.
48, Mawma, 81. Crux,
42. bBpama. 83. Tuxa,

Poasaaku cel aomuroaonkn nagicaann: Esren [Tapunusknt, Txepsn Curi, Hio [Txepai;
. Opaan, Prumoaa 'na, Hio Flopk; Mapis Teamak, Cr. ®pancic, Meaype.
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Czechoslovakia, so to say, displays the ethnic composition of its population frankly.
On February 15, 1921, the population of the Republic was 13,613,172. OF these, Czecho-
slovaks constituted 8,760,937; Germans 3,123,568; Magyars 745,431; Ruthenians (that
is perhaps not a very happy translation of the name "Rusnaki”, by which this branch of
the Ukrainian race call themselves locally) 461,849; Jews 180,855; Poles 72,853; others
25,871.

With no less frankness the Czechoslovakian officials divulged the struggle of
Carpathian Russinia for self-government.

Russia (Union of Soviet Socialist Republics) follows a similar policy. Among
the leading states of the Soviet Union it gives the second place to Ukraine. The Almanac
gives the size of Ukraine as being larger than California; then mentions shortly the
boundaries; emphasizes the importance of the Ukrzine for the production of wheat, coal
and iron. Finally, it states that out of the rural population of the Ukraine 88 per cent.
are Ukrainians, out of the urban population 34 per cent.

The area of the Ukrainian Socialist Soviet Republic is given as 164,865 square
miles, the total population as 28,887,007 persons.

This treatment of Ukraine as a political unit is not borne out in the treatment
of the economic development of the Union of Soviet Socialist Republics. Ulkraine as
a separate entity disappezrs, and the reader must remsin with the impression that, as
far as economic activities zre concerned, the relations of Ukraine to Russia have changed
little, in spite of the profound changes in Russia herself.

This trestment of the Ukrainians by the Republic of Czechoslovakia znd the Union
of Soviet focialist Republic stands in proncunced contrast with the treatment of the
Ukrainizns by Polznd and Roumania.

The statistical data about the population of Poland, furnished for the Almanac,
does not revezl, but conceals the ethnic composition of the population. The reader is
denied the information as to what races compose that so-called republic of Poland, which
covers 149,140 square miles and numbers 29,160,163 persons. An uninitiated reader
is led by a subterfuge to a belief that all those 25 millions are Poles, which may be the
extent of the Polish imperialistic dreams, but which never will become a fact.

Roumsnia follows the same policy. It gives its population s 17,935,149; though
it hints the racial diversity of the kingdom in the statement that the Roumaznians of the
country number about 13 millions.

We have in these official figures the manifestation of the same old policies that
prevziled in old pre-war Europe. Spiritual realities are still denied and violated, and the
reader who depends upon officially gathered data is lishle to be greatly surprized in case
of another European outbreak.

Thus the official data, so assiduously collected by the Almanac, is very valunble,
but it does not comgplete the picture of the countries. There is outside of that official
picture znother one and the Almanac would perform a really valuable service to its
subscribers if it could furnish that other "unoficial” picture in the annuals to follow.

THE BRASS KETTLE.

Brass kettle! Brass kettle, It's from the early seventies,
Shiny and bright, The days of pioneers.

Always boiling, I inherited the kettle
Morning and night!

e

As one of the souvenirs.

Now this kettle is more

Than a century old,

But to look at it to-day,

You'd think it fresh from the mold.
MARTHA.

It's just an old brass kettle,
But of the best make,

My mother gave it to me
For a keepsake.
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CONTRIBUTIONS FROM OUR READERS

UKRAINTIA.

Oh! Ukrainia cur land, To arms, 2ll ye men so brave
So dearly loved, with fear And bold, desiring to be free!
Of being captured by an evil hand, And your beloved counlry save
Ukrainia, our land so desar! From the hands of ocur enemy!

Those who fight for their freedom,
And fight to their fullzst and best,
Will some day conquer a kingdom,
In which they will peacefully rest.
QOdaria T. Lohyn,
Jersey City, N. J.

THE UKRAINIAN SONGS AND COSTUMES WIN THE HEARTS
OF NEW BRUNSWICK, N. J.

December 13 and 14, 1927, will remain long in the memory of all
people of the city of New Brunswick, in the state of New Jersey, no matter
of what origin they may be. On those two days The Young Women's Chris-
tian Association gave a Christmas Festival, in which every race could produce
its Christmas program.

Ten races participated. We were the first on the program. Ulra-
inian boys and girls, dressed in their national costumes, appeared on the
stage walking slowly, and singing the Ukrainian carol in English translation
("Yuletide Wakes, Yuletide Breaks” it is called in translation.) They
walked towards the middl: of the stage, towards the window of a peasant
cottage that stood amid pine trees,—just as Chris!mas carclers walk from
house to house in the cld couniry. Stopping before the window, the "ko-
ladniki” rang their bells and began singing the Ukrainian Christmas songs
,sBch Predwichny” and ,,Nova Radist Stzla”. The audience was swprised
at the staging, the songs, and the costumes. Many rose to see us better.
At the end of each song there was great applause. At the end of the songs,
the hostess of the house, dressed in an Ukrainian peasant costume, came
out of the house, distributing gifts of apples, oranges, nuts, candies, and
co'ns among the singers. The carolers wished her a Merry Chrisimas and
a Heppy New Year. We turned around and sang another carcl, thsn we
wzlked off the stage, still singing, as if we were on our way to anocther
I househeld. After the Ukrainian number was over, the audience applaudad
? so long that at the end of the program of all nationalities the Festivel Com-
| mittee asked us to come out again and sing Yuletide Wakes, Yulstide
: Breaks’’. And we did. Both the violinists, and the harmonium, and the
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pizno, and the entire audience joined us to sing the Ukrainian song. When
the people started to leave, many of them went over to the Ukrainian group
to take a last look at our costumes. They asked us, "How are such
costumes made?,” Do all the people wear them in the old country?,”
and, ”’Is this only the costume of actors on the stage?”, and, "Why don’t
vou wear them in public here as you used to in the old country?”

The next day, teachers and principals of our schools spoke of the
Ukrainian boys and girls, praised our program, and asked, "Why haven’t
the Ukrainians built schools for their children so they could teach them

to read, write, and sing in their native Ukrainian?”

Nearly all of them advised us to hurry up and give another play or
concert of the same kind. They said they would never get tired of going

to Ukrainian concerts.

Mary Haleluk,

Roosevelt Junior High School, New Brunswick, N. J.

WISDOM OF THE UKRAINIAN PEOPLE.
(Some popular folk-proverbs.)

Self-Dependence. It is easy to
catch snakes with other people’s
hands.

Knowledge. The fool thinks,
the wise man knows.

Deep Thought. From a deep
well eomes cold water.

Talkativeness. Deep waters run
quiet.

Obstacles. Don’t let yourself be
bent by every wind.

Equality. You and I are made
of the same clay.

Evil. Of what use are sacred
pictures in the house of the evil.

Example. If someone jumped
into water, would you follow him?

Flattery. Whoever is good to
all, is bad to himself.

$

- Companionship. Who wades in-
to water, will ecome out with wet
flaps.

Comradeship. If you lose with a
good man, he will console you. If
vou find with a bad one, he won’t
share the find with you.

Leadership. The caravan is as
strong as its leader,

Laziness. To a poor reaper eve-
ry seythe is wrong.

Laziness. The lazy man walks
twice, the stingy man pays twice.
~ Laziness. The lazy man may
freeze, sitting on top of an oven.

Theft. Who steals in a joke, is

drubbed in dead seriousness,

~ Enowledge. They pull the ears
of the man whose brains are short.

Skill. Even a big oak falls from
a small axe.
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STORIES TOLD IN OLD UKRAINIAN HOMES.

THE WOODEN EASTER LOAF.
There were two brothers—the

one rich, the other poor. When
Easter came, the rich brother
baked many loaves of Easter

bread (Paska) and the poor one
had not a single one. So he went
into the woods and cut down a
linden tree, chopped off a piece of
the trunk and carved it into the
semblance of an FKaster loaf. His
wife coated it with egg yolk and
put it in the oven to give it a little
color.

The poor man took his linden
loaf to the churech to have it
blessed by the priest.

The rich brother admirved and
envied the poor one’s loaf, especial-
Ix as his own had split some-
what while baking in the oven.

"Let us exchange,”—he said
to his brother. *'I’ll give you two
of mine for that smooth one of
yvours. It will be all the same to
vou, but at my place the guests
would see the split loaves and it
wouldn’t look well.”

They exchanged. The rich man
invited his guests. All wondered
how the loaf had come out looking
so beautiful, and then they wanted
to taste of it. DBut in vain they
tried: no knife would go into it.
The rich man had to chop it with
an axe and then all was made for
them plain to see. It was humili-
ating for the rich brother to ad-
mit that he had made such a mis-
take. so he said:

"Now you see, good people,
what wonders happen in the

e e P i
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world? In a moment an Easter
loaf has turned into wood- Some-
one must have cast an evil spell
upon it.”’

THE FAST WORKER.

A crawfish was once sent to
fetech water. It took him seven
years to bring it home. Stepping
-across the threshold, he spilled
the water and said, ’Such trouble
comes, if one is in a hurry?”’,

HOW MUCH HE HEARD-.

The wife asked her hushand,
"Where did vou tarry so long?”

I was at the fair,”’ said the
husband. “*The people were telling
news, and I listened.”’

"Well, what interesting news
have you heard?” asked the wife.

Says the man, There were so
many people that I could not come
nearer to the tellers. And stand-
ing far away, one does not hear
a word.”

A HUNGRY ONE.

"Mother, T want some hread.”
“*Here, eat. Why should you
ask? There is an ovenful of
bread.”
“Uh, I don’t eare now, I thought
there was none.” ‘

A SEAMSTRESS.

Are you sewing, girlie?”

?7]’ a]n.’?

And how soon are you going
to rip??

”J‘IXS
thread.”’

==

gsoon as 1 finish this
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RIDDLES OF THE UKRAINIAN MOUNTAINEER TRIBE OF

HUTSULS.
1. What has the greatest 6. A house, no windows, no
Hmber of erosses? doors. A erowd inside.
2. A barrel has no h()(:p.“i. and 7. Without ]_eg"s, without arms,
is filled with wine. it will climb to the roof.
3. What is higher than a 8. She had no mother, was
horse, but lower than a (1lf?g‘? never a ]j)ab.\', Was never a Single

4. You may sweep it out, but { oirl, but married.

vou won't sweep it out. You may 9. You have to step upon the
try to carry out, but you will fail { 451 to climb the mountain of
in this, too. The time will come, { flesh that you may reach a wooden
and it will go of its own will. SUMMit,

2. An old lady, dressed in a 10. A white field, a steel plow,
red cape, sits in the corner; should { hlack is the seed. but onlv a lite-
vou touch her, she will make you ! vate man can sow it i
CI'y. ! (Answers on page 186).

THE STAMPS OF THE UKRAINIAN NATIONAL REPUBLIC.

The stamps were designed by Thor Narbut, the famous Ukrainian
artist, of whom we wrote in the first issue of THE UKRAINIAN JUVENILE
MAGAZINE.

gr‘-
The denomination of the stamps:

20 shahs. 30 shahs. 40 shahs.

Courtesy, K. Lyssiuk Philately Co.
STAMP GOSSIP.

I know that many of the readers of this Ukrainian Juvenile Magazine, both boys
and girls, are interested in stamps. They belong to various Stamp Clubs throughout the
country, both in schools and outside of schools. I know also that every young stamp
collector has some difficulty during his career of stamp collecting. By difficulty I mean
some such thing as follows:

How to classify stamps, what kind of albums to use, what to do with duplicates,
how to trade stamps, how to put stamps in albums, what is the valuation of stamps, what
kind of stamps to collect? Or it may be that you have some question about stamps that

4 you have been wanting to ask somecne but you did not know who. Address all of your
letters on this topic to,
THE UKRAINIAN JUVENILE MAGAZINE,
Stamp Gossip,
1 83 GRAND STREET, JERSEY CITY, N. J.

After you have done this be sure to look for your answers in the following number
of this magazine.
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KO 10 PORBA3KHU:
CIIOBA NO3EMI: | CIIOBA NPAMOBICHI:

Fersman Yipaim
Anrais (B cKOPOMEHHKY).

[exzo.
¥ uanpami.
Buxpnx mamo.

JHosnum Turyiaom” (mepud Gyksu).

Bupaz nonexur
Otce.

1

Hezuannit (cxopouenus).

Mipa nona.

Biipas mocMitukiL.

To.
BaTtbko,

Croanus Fazuuuam,
27. Fanandc, 116 KUBe B BOBHL
29. Momamni 3sipara.

fooi M O

13

14,
15.

%a
23
. 25,
Il 26.

YHacrs esira,

. Vopowamnn Savuennx lepucasn.

I'piun.

. Micro na Vxpaiui,
. Jiupn: nmozeme 17.

Cnpaparit  vuenux (3
MOBHW; ApyruH piaMinok).

JATHHCBKOT

. Jlixap.

AMepHEAHCHKI YRpainui sike Haau-
BaHTL Horo pepoio’.

Onun 3 cpaThx ZyXin.

Ulo wowanit mosusen garn na Cu-
pPOTHHEUE.

[lepua winka (narnit BigMinox).
Ci.

¥ uanpamxy sin.

Tu vy uticni MHOMKHIM.

6

A pumpkin.

ink, writer.

ANSWERS TO RIDDLES (See Page 15.)
1. A ball of thread. 2, An egg.

7. The smoke.

8. Eve.

3. A saddle.
9. Stirrups, Horse, Saddle.

4. The sunlight. 5. An onion.

10. Paper, pen,




CHILDREN OF UKRAINIAN IMMIGRANTS
IN THE UNITED STATES.

THE UKRAINIAN NATIONAL ASSOCIATION

has initiated the first publication of its kind in America: the first English
periodical for children of Ukrainian immigrants.

THE UKRAINIAN JUVENILE MAGAZINE met with general enthusi-
asm from the members of the Ukrainian National Association. In hundreds
of letters, the members, old and young, greet the new publication with keen
interest and warm hope for its future success.

This welcome guarantees to the initiators of the publication that it has
found a place in the life of Ukrainian immigrants and that its reception has
proven its absolute need.

Since it is primarily a magazine for the children, to make the publi-
cation a complete success, the co-operation of the young readers is invited.

What can they do to make their magazine a full success?

First, let every child who is a member of the Juvenile Depariment,
deliver to the secretary of the Local Branch of his or her parents, his or her
address. If the child prefers to send the address directly to the home-
office, he or she should include the number and the name of the Local
Branch.

Secondly, let every child spread THE UKRAINIAN JUVENILE MA-
GAZINE among his or her friends and acquaintances. Let them carry
this great news to all of them: that they have an opportunity to obtain
the Magazine free of charge provided their parents insure them in the
Juvenile Department of the Ukrainian National Association.

Thirdly, let every child write to the editor of the Magazine, letters of
criticism, suggestions, poems, stories, puzzles, etc. Let the children report

their doings and make the Magazine a means of exchanging ideas and co-
ordinating their activities.

Fourthly, let them spread the Magazine among their American friends.

Let every child remember that this magazine is published for his
personal interest, entertainment and advancement. That, in its fullest and
broadest sense, this magazine is your magazine.

These efforts will bring THE UKRAINIAN JUVENILE MAGAZINE
to every home and will make it indispensable to the life of the Ukrainian
immigrants.

L.




